第三次讀書會

日期：97.11.26，15:00-17:00

地點：J302

主讀人：楊志遠老師

研讀內容：第二章後半部至第三章前半部  （頁56-83）

討論議題：歷史地理、時間地理、地點歷以及空間歷史

會後討論：

    環境史的包含範圍相當廣，景觀也可包含在環境史中。如城市的景觀或是城市人的各種生活面貌，都是環境史的一環，我們可從中找到許多研究方向，像是古代垃圾的處理方式、廁所的面貌等，都是相當有趣的課題。
    第54-55頁（中譯本57-58頁）的兩張圖表討論了17-18世紀，英國種植蕪菁與苜蓿的相關記錄與分布範圍。17世紀起，英國自荷蘭學習種植苜蓿，到18世紀以後又開始種植蕪菁；由於蕪菁與苜蓿是很好的牧草，因而被大量採用，這也造成了當時英國畜牧業的蓬勃發展。種植蕪菁與苜蓿有著相當重要的背景與影響，因而廣受學者討論，由此可知，作者在此提出蕪菁與苜蓿的種植問題其實是有其相關背景。
    還有關於第57頁第2段第5行「human agents」的翻譯問題。中譯本第59頁將其翻為「人類動因」，但老師認為在此應該直接譯為「人類」即可。中、英文由於發展背景不同，使用的人們也有著不同的思維邏輯，因此翻譯時應該要注意詞語的不同用法，最好是要了解每個字的字源與其背後含意，才能做出正確的解釋。
    最後，本書中提到了許多學者及其相關研究、理論。我們應該嘗試了解（至少是大致認識）每個學者的研究領域、思想與論述，這樣我們就能更明白本書作者所提的說法與看法，對於本書也能有更深刻的認識。
    考古學與歷史的結合

    國外研究中，已有學者開始進行考古與歷史結合的研究，試圖從考古中重新發現歷史。例如近代發掘出許多唐代的墓碑；從安陽出土的墓碑中可看見大量的中亞人士，他們大多以原本國家作為姓氏，而從出土的墓碑中，我們可以更進一步了解此種情況。還有在元代的建築中，圍牆大量出現，或可將此解釋為漢人為了保護自己而在建築中設置圍牆，圍牆因而成為一種保護措施。由此可知，當歷史與考古結合時，可讓我們有更多的方向去思考歷史問題。
    圖2.6

    翻譯：（adopter – non-adopter）在此所指的是這兩個地區的人們是否改變種植習慣，改種蕪菁與苜蓿。因此若譯為（改種 – 未改種）應該較為適當。
    圖2.6是根據遺囑文本清單所推出的結論。遺囑中會記載當時人們的財產清單，學者根據這些資料而做出此圖；從此圖中可見到種植蕪菁與苜蓿的情形向中南部發展，也可從中見到時間上的變化。

    Geography is no more the science of space than history is the science of time.（第57頁第2段第14行）本句的中譯（第59頁第2段倒數第六行）有問題。

    應該譯為「與其說地理學是空間的科學，不如說歷史學是時間的科學。」

    第57頁第2段第5行：human agents翻譯問題

    中譯本中（第59頁第2段第4行）翻為「人類動向」。但agent是「施事者」的意思，因此在此應為「能動者」、「作用者」的意思，中譯本的翻譯不太適合。

